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Persongalleri

De som bor på vestkanten

Jenny de Ville, f. 1869, datter fra et velstående kjøpmannshjem

Gustav de Ville, f.1843/d.1889, Jennys far

Jeanne Vinlan, f. 1867, Jennys kusine i Paris

Cecilie de Ville, f. 1859, Jennys stemor

Victor og Marcel de Ville, f. 1883, Cecilies tvillinger

Claus Engelsrud, f. 1857, lurendreier, utga seg for å være Cecilies bror

Alma, f. 1838, husholderske

Cathy, f. 1843 og Henriette, f. 1845, malerinner som gir Alma ny tjeneste

Albert Erichsen, f. 1860, legekandidat og lærer på Diakonisseanstalten

Gustav og Agnes Erichsen, f. 1831/-38, Alberts foreldre

Sigrid Bjørnstuen, f. 1866, søsterelev fra Tønset

Gjertrud Schmidt, f. 1845, diakonisse, oversøster

 

De som bor på østkanten

Andrine Rønning, f. 1872, fyrstikkjente på Kampen

Ida Rønning, f. 1868/d.1889, Andrines avdøde storesøster

Johannes Rønning, f. 1867, Andrines storebror

Sondre Rønning, f. 1876, Andrines lillebror

Anna Rønning, f. 1848, Andrines mor

Kristian Larsen, f. 1867, Andrines kjæreste

Elsa Larsen, f. 1845, Kristians mor

Marvin Olsen, kalt Måren, f. 1843, formann på Fyrstikkfabrikken

Dora Berthildsen, kalt Bestyrerinna, f. 1840, oppsynsdame i pakkesalen

Olga Frøysaker, f. 1845, Jennys tante, diakonisse på Grønland

Margit Lundberg, f. 1870, sydame, fikk fosfornekrose som fyrstikkjente


Slik sluttet forrige bok:

– Oversøster Gjertrud har gått for å varsle kapteinen. Vi vet at du er innblandet i tyveriet av pengene og billettene våre, sa Jenny bestemt. Strengt tatt kunne hun ikke vite om det stemte, men mannens uvilje mot å snakke, sa henne at han ikke hadde rent mel i posen. Og selv var hun desperat nok til å gi det et forsøk.

– Jeg … jeg er … ikke frisk, hveste han gjennom dørgløtten.

– Hva er det som feiler Dem, da?

– Uvel … jeg er uvel.

Selv om det ikke var mange ordene han ytret, fikk Jenny igjen denne følelsen av at han ikke behersket norsk som en som hadde språket som morsmål.

– Hvis De er syk, må De la meg få komme inn, så jeg får undersøkt Dem. Jeg er sykesøster og vant til å ta meg av syke, sa hun bestemt.

Han gispet etter pusten. – Nei …

– De kan uansett ikke løpe fra ansvaret. Kapteinen kommer til å holde Dem tilbake på skipet og tilkalle politiet, og så vil De bli stilt til ansvar for tyveriet, løy hun desperat.

Ansiktet i dørgløtten ble om mulig enda blekere. Han åpnet munnen som for å si noe, men det kom ingen lyder, bare en lav hvesing.

– Herrens straffedom vil komme over Dem når De stjeler fra to nådige diakonisser, fortsatte hun.

Jenny visste ikke helt hvor ordene kom fra, oppstyltede var de også og strengt tatt ikke helt sanne.

Men de hadde sin virkning. Noe av kraften rant liksom ut av den bleke mannen i dørgløtten. Han slappet litt av på det harde grepet i døren, så Jenny kunne gjøre åpningen større.

Så virket det som han ga opp, slapp døren og rygget inn i den trange lugaren, der det luktet innestengt og vammelt, som på et rom fylt av feberpasienter.

Jenny ble stående i døråpningen, brått usikker på hva hun skulle foreta seg.

Han var liksom blitt til en annen, mannen som sto der inne, lut i ryggen og med et flakkende blikk, som om han søkte etter en fluktmulighet. Forkledningen han hadde iført seg, hadde falt, og endelig viste han henne sitt sanne ansikt. Og da han igjen snakket, kom ordene på syngende dialekt.

– Tro meg, det var ikkje eg, hvisket han og så ut som han skulle til å svime av. – Det er ikkje eg som er … tjuven. Men eg veit kven det er.
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Nordsjøen, onsdag 15. januar 1890

Mannen sank ned på sengen. Tanken på det uanstendige i å oppholde seg alene med en mann i den trange skipslugaren hans, streifet henne, men Jenny var sikker på at fra ham hadde hun ingenting å frykte. Ikke nå lenger.

Hun lukket lugardøren bak seg, så de kunne snakke uforstyrret sammen.

– De er ikke tyven, sier De. Men De vet altså hvem som har stjålet oversøsterens håndveske med billettene og pengene våre?

Han så opp på henne. Et lite øyeblikk trodde hun at han ville ta til tårene, voksne mannen. Han virket i hvert fall dypt og inderlig fortvilet.

Så tok han seg sammen. – Eg har kanskje gjort urett, men det er ikkje eg som er tjuven, gjentok han.

Stemmen hadde noe syngende og nærmest litt eksotisk over seg, nå som han slapp til dialekten og ikke lenger forsøkte å tviholde på et riksmål han ikke helt behersket, og som ikke falt naturlig for ham å bruke. Skiftet i målføre gjorde det også lettere for Jenny å tro på det han sa.

– Hva heter De? måtte hun spørre.

Han så på henne og nølte. – Sigbjørn … Sigbjørn Flatabø.

– Og hvorfor er De på reise?

Han slo ut med den ene hånden, trakk pusten dypt et par ganger og lot hånden finne veien til det litt for lange håret, før han så på henne.

– Eg skriv bøker, kom det omsider. – Eg er forfattar.

– Jaha, var det eneste Jenny fikk seg til å si. Så var han altså ikke kunstner, maler eller skulptør, slik hun hadde trodd. Hun forundret seg over hvor mye mer naturlig han snakket nå. Den syngende dialekten røpet at han hadde vokst opp et helt annet sted enn i hovedstaden.

Igjen prøvde han å ta seg sammen og undertrykke dialekten, uten helt å lykkes. – Eg er på vei til Paris for å … Han lette etter ordene, – … for å … søke inspirasjon.

Så kniste han, som et uskikkelig barn som var blitt tatt på fersk gjerning. Kanskje var det dette siste ordet som brått ble altfor stort, da det ble sluppet ut over leppene hans.

– Og hva vet De om tyveriet av verdisakene våre? sa Jenny og forsøkte å være så streng i tonen som hun bare kunne. Hun hadde ikke verken tid eller lyst til å høre noen lengre utlegning om den underlige forfatterens søken etter inspirasjon, og i hvert fall ikke alene med ham i lugaren.

– Eg så kem som tok handveska til oversystera, sa han og slo blikket ned.

– Men hvorfor varslet De oss ikke, eller sa fra til kapteinen? Han har da snakket med Dem også, har han ikke?

– Jo …

– Men De benektet ethvert kjennskap til tyveriet? Har jeg forstått Dem rett?

– Ja …

– Jeg må virkelig få spørre, for jeg skjønner ikke dette helt: Hvorfor har De løyet?

Forfatteren, om det nå virkelig var det han var, krympet seg der han satt på sengen. Noen stol fantes ikke i lugaren, og Jenny ville ikke sette seg ved siden av ham. Kanskje burde hun åpne døren til korridoren. Hun likte ikke tanken på at kapteinen, kanskje sammen med søster Gjertrud, skulle få se henne i en trang lugar sammen med denne mannen.

– Det er ikkje så greitt å væra forfattar, kom det som et langtrukkent sukk. – Eg er frå små kår. Me har ikkje …

– Nå skjønner jeg enda mindre. Hva har Deres personlige økonomi med saken å gjøre? Oversøster Gjertrud Schmidt er en sakesløs diakonisse som uselvisk har valgt å vie sitt liv til å hjelpe fattige og syke, slik jeg selv er i ferd med å gjøre. Hva slags moral lever De etter, om De bidrar til at tyveri fra sånne som oss, ikke blir oppklart? Da er De jo på sett og vis medskyldig. Jenny kjente hvor irritert hun ble.

– Nei … Men det var nå ikkje eg som stjal, fortsatte forfatteren. Det var kommet noe tafatt over ham.

– Jeg hører De sier det. Men da synes jeg De skal fortelle hvem det var De så, som tok håndvesken.

– Hon fine damen, hon som reiser saman med jenten og spedungen.

– Fru Charlotte Norderberg?

– Kanskje er det det hon heiter.

– Og det lot De bare passere, uten å fortelle hva som hadde skjedd, da kapteinen spurte Dem.

– Eg tenkte … Mannen sank enda mer sammen, og stemmen var nesten bare en hvisken.

Et lys gikk opp for Jenny. Selvfølgelig! Hvorfor hadde hun ikke skjønt det med en gang?

– De oppsøkte henne i lugaren, gjorde De ikke? Noen hørte dere ha en samtale, som etter hvert ble ganske høylytt. Tør jeg spørre hva dere snakket om?

– Nei … Eg fortalte ka eg hadde sett. Og at hvis eg ikkje skulle fortelje ka eg visste, så måtte hon …

– De presset henne for penger! sa Jenny indignert.

– Eg tenkte det berre var rett og rimeleg om eg …

– Så De forlangte altså at hun delte utbyttet fra tyveriet med Dem?

– Ja … jo …

– De eier virkelig ikke skam i livet! kunne ikke Jenny la være å si. Hun var så opprørt at hun skalv.

– Eg angrar, sukket han og slo blikket ned.

– Vet De hva? Nå skal vi gå sammen til kapteinen, så vi får ordnet opp i denne saken, sa Jenny med så myndig stemme som hun bare maktet, mens alt inni henne dirret av harme. – De skal legge alle kortene på bordet, så får vi tro at det ikke er for sent å få verdisakene tilbake, slik at vi kan fortsette reisen til Paris. Har De fått noen penger av fru Norderberg?

– Nei, hon sa at eg skulle få min del når vi kom til Amsterdam, om eg ikkje røpa noko om henne og tjuveriet.

– Og det trodde De på? stønnet Jenny oppgitt. Hvor naiv gikk det an å bli? tenkte hun.

– Eg hadde ikkje noko anna val.

– Kom nå, så får De lettet samvittigheten Deres. Jeg er sikker på at det vil gjøre Dem godt. Om De virkelig viser Dem som en angrende synder, kan kapteinen kanskje la nåde gå for rett. Om tyveriet blir oppklart og vi får pengene og billettene tilbake, tror jeg ikke oversøster Gjertrud vil forlange at De stilles til ansvar, selv om De har oppført Dem særdeles uklokt. De burde virkelig skamme Dem, herr Flatabø!

Jenny slo opp lugardøren og holdt den åpen mens forfatteren med stor møye kom seg på beina og slepte seg ut av lugaren. Det var neppe med lett hjerte han ble med til kapteinen for å bekjenne sine synder. Men han fulgte i det minste etter.

På veien passerte de lugaren som Jenny delte med søster Gjertrud. Hun forsikret seg om at oversøsteren ikke var der, før de fortsatte videre opp trappene til skipsbroen, der hun regnet med at kapteinen befant seg.

En offiser viste dem inn i kapteinens private lugar. Her var både seng med overkast, en liten sittegruppe i brunt lær og et skrivebord av nøttetre med enkle utskjæringer. Den ene veggen var nærmest dekket av hyller med ruller som Jenny antok måtte være kart. En bokhylle fylt av skinninnbundne bøker fantes også, og en skipsklokke som viste at det var blitt langt på kveld.

Søster Gjertrud, som tidligere hadde gått hit for å fortelle hva Hilda hadde sett, satt i en lenestol ved siden av kapteinen.

Kapteinen reiste seg da Jenny og forfatteren kom inn. – Sigbjørn Flatabø, sa han med myndig stemme. Kanskje kjente han igjen navnet fra passasjerlistene. – Hva har De å fortelle oss?

Jenny gikk bort til sofagruppen og satte seg nær søster Gjertrud. De vekslet blikk, men ingen av dem sa noe.

Kapteinen bevegde seg over til skrivebordet, der han satte seg i kontorstolen, som kunne svinges rundt. Han så bort på Flatabø, som ble stående rådvill like innenfor døren. Ingen hadde bedt ham sitte ned.

– Eg er lei for det, stotret han.

– La oss nå få høre hele historien, brummet kapteinen utålmodig.

Langsomt og hakkete, på sitt underlige språk som vekslet mellom riksmål og landsmål, fikk Flatabø fortalt det samme som han nettopp hadde innrømmet overfor Jenny.

– Så De hevder bestemt at fru Charlotte Norderberg er den egentlige tyven? konkluderte kapteinen.

– Ja.

– Og De er klar over at De kunne spart oss for mye bryderi ved å ha vært ærlig da De tidligere ble forespurt i sakens anledning?

– Jo …

Kapteinen trommet iltert med to fingre mot det massive skrivebordet mens han så ut til å tenke seg om. Jenny fikk en bestemt følelse av at han mislikte det som hadde skjedd, ikke minst at han ble nødt til å foreta seg noe.

– Nå vel, sa han, fortsatt med en irritert mine. – Dere får vente her, så tar jeg med meg to mann og setter fru Norderberg i arrest. Om hun ikke umiddelbart innrømmer saken og sørger for å gjøre opp for seg, får vi overlate saken til politiet i Amsterdam når vi ankommer havnen i morgen.

Kapteinen forlot lugaren uten å si noe mer.

Sigbjørn Flatabø forble stående på samme sted. Han virket engstelig og rastløs, og et øyeblikk trodde Jenny han ville ta beina fatt og flykte. Men kanskje skjønte han at det ikke fantes noe sted å rømme til, om han da ikke skulle gå på sjøen. Og så desperat var han vel tross alt ikke.

– Hvor er De fra, om det er lov å spørre? spurte søster Gjertrud da det hadde vært stille mellom dem en stund.

– Eg … eg er frå Hardanger, svarte han usikkert.

– Ja vel. Vestlandet, altså, sa søster Gjertrud stramt. Det var ikke noe spørsmål, og Jenny fikk følelsen av at oversøsteren mønstret ham enda mer inngående.

– Jau då.

Jenny kunne merke at Gjertrud hadde flere spørsmål på tungen, men at hun holdt tilbake.

– Enn du? spurte Flatabø med gryende interesse.

– Jeg bor i Christiania, svarte søster Gjertrud avmålt.

– Men hon er ikkje frå byen?

Nå oppsto en lang og trykkende taushet der de mønstret hverandre med blikket. Jenny fikk en underlig følelse av at forfatteren var i ferd med å få noe av selvtilliten tilbake.

– Du er frå di same kantar som eg, er du ikkje? sa han. – Ka heite far din? Til fornavn, meiner eg? Eg veit at etternavnet ditt er Schmidt.

Jenny mer fornemmet enn så hvordan søster Gjertrud mørknet og ble stram i ansiktet, sånn som hun kunne bli hvis noen av elevene forsømte seg eller gjorde noe galt. Litt som hun hadde vært etter Jennys uhell med bekkenet i sykehuskorridoren, da oversøsteren var kommet på henne.

– Jeg synes virkelig at herr Flatabø skal være mer opptatt av hvordan han kan gjøre bot for sin forbryterske oppførsel, enn å spørre oss ut om våre familier, sa hun med knivskarp stemme.

– Bevares, det var da ikkje slik meint. Eg tykte berre … Stemmen hans døde hen.

Jenny kunne ikke annet enn å mistenke forfatteren for å kjenne til søster Gjertruds familie. Som faren, den strenge sognepresten Frederick Schmidt. Navnet var uvanlig, og om bare noen av ryktene som gikk om Gjertrud var sanne, var familien sikkert kjent blant flere på de kanter av landet. Kunne det være at søster Gjertrud og denne forfatteren hadde vokst opp ikke så langt fra hverandre? Aldersforskjellen var så stor at Flatabø måtte ha vært bare barnet da Gjertrud forlot bygda og dro til Tyskland. Men om rykter var pikante nok, ble de gjerne hengende igjen lenge på folkemunne, og Jenny kjente nysgjerrigheten tilta som en slags prikking i kroppen.

Noe mer ble ikke sagt, og de ble sittende i en trykkende taushet helt til kapteinen kom tilbake. Han pustet tungt og var illrød i ansiktet. Jenny skjønte at det ikke utelukkende skyldtes at han hadde gått opp alle trappene fra lugardekket.

– Nå, hvordan gikk det? spurte søster Gjertrud myndig.

Kapteinen satte seg tungt i kontorstolen og glodde olmt på forfatteren i noen lange sekunder før han snudde seg mot oversøsteren.

– Omtrent som forventet, svarte han og trakk pusten langsomt og besværlig før han fortsatte. – Fru Norderberg benekter selvsagt ethvert kjennskap til tyveriet. Vi har gjennomsøkt lugaren, men foreløpig uten å finne håndvesken Deres. Men hun kan utmerket godt ha kastet den over bord. Penger har hun jo, men det er umulig å bevise om sedlene og myntene hun har, er tyvegods.

– Hva med billettene våre til reisen videre? ville Jenny vite.

– De har vi heller ikke funnet, svarte kapteinen.

– Hva gjør vi nå, da? spurte søster Gjertrud. Ryggen var rett og stram og uttrykket i ansiktet bistert.

Kapteinen tenkte seg om i noen sekunder mens han skulte bort på forfatter Flatabø. – Vi holder denne fruen i arrest og overlater saken til politiet i Amsterdam. Og De får heller ikke lov til å forlate skipet, Flatabø.

Forfatteren bleknet. – Men eg …

Med tydelig irritasjon dunket kapteinen neven i skrivebordet. – Her er det ikke noe «men», min gode mann. De har selv satt Dem i denne situasjonen, og da får De sannelig være voksen nok til å ta ansvaret. Hadde De meldt fra med det samme De så at vesken ble stjålet, hadde saken kunne løst seg alt da.

– Jeg begriper ikke hvordan en fornem dame som denne fru Norderberg, kan nedlate seg til et så simpelt tyveri, mente søster Gjertrud.

– Man har da opplevd atskillig verre ting enn som så, mente kapteinen.  – Men nok snakk, jeg har arbeid som venter. Så jeg får vennligst be Dere forlate min lugar.


cover.jpg






bk_logo_vol1_sort.jpg
$ BLADKOM

PANIET







